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3APOKEHHA 1 PO3BUTOK HIMEIIBKOI'O
INEBYEHKO3HABCTBA

Teopu Tapaca Illesuenxa, 8i00M020 6 YcbOMYy C8Imi HAUBUOAMHIUIO2O0
VKPAIHCbK020 NUCbMEHHUKA, NPO WO C8IOUUMb | GeUKA KIIbKICMb NAM 'SMHUKIG
y bazambox Kpainax ceimy, i WUpoKe 3ayiKaGNeHHs U020 MBEOPUICMIO,
nepexiaoeHo bazamvma Mosamu. Y cmammi 30cepeodicero ysazy Ha 3HAUOMCMEI
egponeticbkoz2o uumaua 3 oopooxom T. Illesuenxa na mepenax Himeuuunu, na
nepexiaoax 1o2o meopie HiMeybKoio MOGOIO.

Y cmammi okpecneno winaxu nowwupenns yxpaincekoi nimepamypu 6
Himeuuuni, euoxkpemieno Hausckpagiwmux nepexiaoauie meopie Tapaca
llleguenxka Ha paHHbOMY emani 3HAUOMCMEA 3 YKPAIHCLKOW KYIbmyporo,
36EpHEHO y8azy Ha sKICMb 30ilCHeHux nepekiadis. Taxum uunom y po3eioyi
BUCBIMNIIEHO 3APOOICEHHS | PO36UMOK HIMEYLKO20 WEe8YeHKO3HABCMEA.

Knwuoei cnosa: Tapac lllesuenko, uimeyvka nimepamypa, nepekiaou,
Nonyaapu3ayiss meop4ocmi.

Tapac llleBuenko, memkatouu B [leTepOyp3i mix yac HaBYaHHS B
AkaniemMil MHUCTEUTB, 3alNpUS3HHUBCS 3 HIMEIBKUMH POJUHAMH
[mixTiB, @inTymiB Ta ﬁoaxiMiB, 3pOOUBIIIKCH IXHIM IOCTIHHUM TOCTEM.
"L 30BciM, 3a BUcIoBOM Il. 3aifrieBa, HOBa IIsi HHOTO TOBApPHCHKA
cdepa", BimmiHHa Bim "miTepaTypHo-mmcTenpkoi Goremu" [1, c. 77]
T. lleBuenkoBi maysxe imnonysana. Jlo Toro x "y llImigris LlleBuenko
OpraHi3oByBaB JiTepaTypHi Bedopw. Y DIiNTyMiB BimOyBasHCs
my3uuHi Bedopu" [1, ¢. 77]. Tox y moBicTi "Xy n0oKHUK" MUTEb [TUCAB:
"Bel 3ameuaeTre, YTO BCE€ MOM 3HAKOMble — HeMipl. Ho Kkakwue
npekpacHbie Hemibl! S mpocto BmoOieH B 3Tux Hemues" [6, c. 185].
Taka mpuxwIbHICTE Oyi1a B3aeMHO0. TOXK, HalleBHE, 3aKOHOMIPHO BXKE
Ii3HIIIE BUSBWIIACS B 3arajlbHOHAIIOHAILHOMY Maciitali uepe3 yBary
1o nocrati Ta TBopuocTi T. LlleByeHka.

Y HiMeuunHy yKpaiHChKa JiTepaTypa MOTpaIuisuia pPi3HUMH
nusixamua. Haiimepire, 3aBIsKu Tpaili HIMENBKHX [isdiB, KOTpi
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MIPOXKMBAIIA HA TEPUTOPIi CydacHOi YKpaiHH, 10 BXOAWIA 10 CKIaTy
ABctpo-Yropmman (bykoBuna, ['annunna i 3akapnaTTs).

ABCTpO-yropcbkuil ypsn He OyB 3alliKaBIeHHH Y TOIIUPEHHI
KYJIbTYp MiATOPSAIKOBAHUX HAPOMHOCTEH. Ycymeped M IMOiTHIN
0araro aBCTPIHCHKHX Ta HIMEIPKHUX S4B, SKi MPAIIOBAIA HA ITUX
3eMJIIX, 3HAIM MOBY W KyJnbTypy Hapody, 3HalOMUIMCS 3
YKpaiHCBKUMH MICHAMH, JIITEPaTyporo, MepeKiafain iX HiMEeUbKOIO.
Cepen wux, Hampukiam, [.O6pict, B. Ymmayd, JI. Ultayde-
CimiriHoBuy, A. bomr. Takox ykpaiHCBKY JIiTEpaTypy MOIIUPIOBAIN
W cami ykpaiHcbki [misiui, 30kpema . @panko, O.Makosei,
O. Koomaaceeka, 0. @enpkoBuy.

OxpiM mepeknaaiB TBOPiB, HAMHMCaHHSA Mpalb PO JKUTTA Ta
TBOpuUicTh [lleBueHka, BOHM JomOMaraid iHO3EMHHUM TepeKiaiayam
1 JTEepaTypo3HABIIM 3 HaJaHHSAM MaTepialiB Ta 3 HOopagaMH IIOI0
MepeKIIamy.

[ommpennsm tBopuocti Tapaca IlleBuenka mikaBuIKCs HIMII Ta
aBCTpiiui, $Ki BOJOAIMM YKpaiHCBKOIO MOBOIO, ILIKABHJIMCS
YKpaiHCHKOI0 KYJBTYpPOIO, 3HAIHM PO Kpacy YKpaiHChKOi mmicHI. Sk
3ayBakuB Mpo HimIiB Tomac ManH y nmcti 1o coro apyra Exe d'emepi:
"Penchant (cxunbHicTh. — K. M.) HIMIIB JIO0 9y>KOTO 1 iXHE NMparHeHHs
MTO3HAOMHTHCS 3 HHAM, HACKUTBKH MOMKJIMBO, CBOEID MOBOIO, — HE
Haifripma ixHs puca. Boum 3axmu Oyiam HaWCTapaHHIIIIMHU
nepekiagadamu, i OyBaja 4ac, KOJM BOHH UM 3HAYHO ITiAHOCHIIH
CBOIO KynbTYypy" (mepeknan miid. — K. M.) [2, c. 306].

Ille ommnH nuIsIX, sKUM TomyaspusyBainu llleBuenka, — me mpari
3axiIHO€BPONEHCHKUX AiAUiB Ta IXHI MepPeKIaaAnd HIMELBKOIO.

Iarepec no icropii YkpaiHH, HapOAHONMOETUYHOI TBOPYOCTi ii
Hapomy OYB OCHOBOIO, Ha SKii 3HAYHOIO MipOI0 BHPOCIO i
3aIlikaBlIeHHS YKPaiHCHKOIO JITEPATYPOIO.

Im's Tapaca [lleBuenka Bnepiue 3ragyetsesi B Himeuunni B 1843 p.
y cnaBictnaHOMY kypHau "Jahrbiicher fiir Slawische Literatur, Kunst
und Wissenschaft" ("LLlopiyHUKH CJOB'IHCBKOI  JiTEpaTypH,
MHCTELTBA i HayKI/I") mo BuxoAuB y JleWnuury 3a penakii€ero
Woranna ITerepa Mopnana. TyT MicTumacs KopoTka Gibmiorpadiuna
3BicTka mpo BumaHy 1841 p. y IlerepOyp3i moemy IllleBuenka
"T'alimamaku". I{f0o mepmry 3ragky MOKHa BBaKaTH I10YaTKOM
HIMEUbKOTO ILIEBUEHKO3HABCTBA.
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Y HacTynmHOMY HOMepi )KypHaiIy OyJH BMillleHi KOPOTKi BiATYKH
po anpManax "Momoauk", e 3ramyeTbes [leBuenko.

V¥ crarti "Ein russisches Dichterleben" ("X Kurts pociiicbkoro
MMChMEHHHKA'"), HaZlpyKoBaHii 1862 poKy B JIEHIIIN3EKOMY JKypHAITi
"Die Gartenlaube" ("Anpranka") momaroThcs ctuchi OiorpadiuHi
BigoMocTi po Tapaca IlleBueHka; 151 CTaTTsI € CBOEPIAHUM BIATYKOM
Ha CMEPTh YKPaiHCHKOTO TOETA.

3aunHaTeIeM HiMeIbKOi IIeBUCHKIAHM MOXKHA BBaXATH Voranua
I'eopra OGpicra (1843-1901), aBcrpiiicbkkoro moera. 1870 p. y
YepniBusax Buiinmia mnpans "Tapac I'puropoBmu LlleBuenko,
yKpaiHChKHH TToeT. Hapuc )KUTTS 3 mogaTkoM Horo moe3iil y BUTbHOMY
nepexuani . Teopra O6picTa". 3a CBiT4EHHAMH CaMOT0 aBTOPA, BiH
KOPUCTYBAaBCS JIGSIKUMH MaTepialaMd IOJIBCBKOTO  JTOCHiTHHKA
tBopuocTi llleBuenka — I'Bimo barTambi, BUKOpHCTOBYBaB 30ipKy
YKpalHCbKHX HapOJHHX MiceHb y mepeknani @. bogemrenra, 3amis
MOPIBHSIHHS LUX ITiceHb i3 moesicro IlleBuenka; Takox y cBoill mpaii
BiH BHUKOPUCTOBYBaB IIPO30Bi MiIPAOKOBI Iepekaaau, 3poOieHi
C. BopoOkeBuieM Ta iHITUMH OYKOBHHIISIMH Ha HOTO TTPOXaHHS.

MarepianiB Ha Toil yac Oyno Hebararto, ame OOpicT HamaraBcs
BHUKOPHUCTATH BCe, L0 oMy OyJI0O JOCTYIHO, a0M OCATHYTH iCTOPilO
Yxpainm, 3po3yMiTa ii Hapox Ta Horo nTeparypy. SIK BiH 3ayBaXkwB,
rioesito [1leBueHka MOXKHA Ha3BaTH "'cecTporo HapoaHoi micHI" [4, ¢. 172].
Takox HOro KHHXKKA I[ikaBa W THM, IO JIOTIOBHEHA KOMEHTapsSIMU
nepekiagada 1o aeskux TBopiB Tapaca IlleBuenka.

IlepexmamaTet TBOpM, HE 3HAIOYM MOBH OpHUTIHANLY, OyJio
HA/I3BUYAHO BaXKKOIO CIIPABOIO, aJie OCHOBHOKO MeToro OOpicrta Oyiio
MO3HAOMUTH HIMEIBKOTO YHMTauya 3 BHOATHUM YKPAlHCHKUM
mucbMeHHUKOM. [loHam yce BiH TparHyB CBOIMH IE€peKJIaJaMu
3aliKaBUTH Ta 3aJy49dTH [0 Tpami mnpodecifHuX HIMEUbKUX
MepeKIIaiadiB, JiTepaTypO3HaBLiB, MMCbMEHHHUKIB.

CxrnanHicTh mepexnamy TBopiB Tapaca llleBuenka mossirana i y
BUKOPHCTAaHHI NMHCbMEHHUKOM II€PKOBHOCIIOB'STHI3MIB, & TaKOX Y
BIIMIHHOCTSIX YKpaiHCBbKOI Ta HIMEIbKOi MOB, HECIPOMOKHOCTI
MepeKIafiaTy JIesiKi cJI0Ba HIMEIbKOI, 00 TaKUX CIiB HIMEI[bKa MOBa
pocTo He Mana. Hampukian, Taki psak, sSK:

XT0 ce, XTO ce 1o ¢iM Oorri
Yeme xocy? XTo ce?..
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XTO ce, XTO ce 10 TiM 0011l
PBe na co61 kocu?..
Xto ce, xTo ce?.. [5, c. 133]

—y nepeknaai O6picra 3By4aTh Tak:

Wer dies, wer dies

Wer auf dieser Seite kimmt das Haar, wer ist das, wer das?
Wer auf jener Seite reif3t sich aus die Flechten, wer das?
Wer das?.. [3, c. 54]

Sk 3a3naumna . [lorpeOeHHMK, «mepekianad BiT4yBaB BCHO
CKJIaIHICTB TIepeiadi HIMEITbKOI0 MOBOO Oataau "YTorieHa", ii OaraTtuit
HApOJHOTIOETUYHHHN 3MICT, TOHKI My3W4Hi aniteparii...» [3, c. 54].

Opnnak ne Oy nepmii cnpo6u nepeknactu LlleBuenka HIMEIBKOIO,
BiITAK TOJIOBHE 3aBJaHHA I[OJATaJl0 B TOMY, MIOO 3allikaBHTH,
MIOMYJISIPU3YBaTH TBOPYICTh YKpaiHCHKOTO aBTopa, i3 uuM OOpict
YyJIOBO BIIOPABCA.

Hacrymaum nepeknanauem IlleBuenka craB Biktop Ymistyd don
Opanksens. Bin mepmmM cripodyBaB mepekyiactu moemy "Kakaz'.
Pazom 3i BcTymHOIO cTarTero moema Oyna omyOsIiKoBaHa B TH)KHEBHKY
"Magazin fiir die Literatur des In und Auslander" (">Kypnan BiTun3HsHOT
Ta 3apyOikHOi miTeparypu"). Moro ronoBHOK MeTor Gyi10 3poOHTH
TIepeKyIa, y SKOMy pUTMIKa i pUMYyBaHHS BiIOBITAN O OpUTiHAITY.

B. YMmisay¢ OyB 3HafioMuii 3 yKpaiHCbKMMH HApOJHUMH TTICHSIMHU.
s poOOTH BiH BHKOPHCTaB JIbBIBCEKE NBOTOMHE BumaHHs "lloe3ii
Tapaca IlleBuenka" (1867), 3a skuM mogaB aBTOOIOTpadiro MHTIIA,
a TakoXx TekcT moemu "KaBka3'", HaqpyKkoBaHUH y JTEUNIIN3bKii 301ip1i
"Hossle ctuxorBopenus Ilymkuna u llleBuenxo" 1859 p.

OckiJIBKY TIe OyJ1a mepIra crpo0a rmepekiaay IOeMH, TO TYT TaKOXK
MICTSTBCSI TIEBHI HETOYHOCTi, BUKPHUBJIEHHA 3MicTy. JSICKpaBuM
MPUKIAJIOM € €W YPUBOK:

Cnokonsiky [Ipomeres
Tam open kapae [5, c. 272],

KUl OyB MepekIaJeHnidi TAKUM YHHOM:

Dort schon seit Prometheus' Zeiten
Laut der Adler kreischt [3, c. 65].
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ToOro: "Tam 3 waci [Ipomerest open KpUIUTE'", TAKAM YUHOM HE
BKa3aHO Ha roJIOBHY CyTh nocwiy Tapaca IlleBuenka, Ha Te, 110
[Ipomeres open 3HUITYBaB (Di3UUHO, IO € AYKE BaXKJIUBUM, aJIKe M
obpazom [IpoMerest MaeThCs Ha yBa3i MOHEBOJICHUI HAPOI.

3aranom y mepekianada Tparsuiocs 10BoJIi 6araTo MOMUIIOK, aie
Biktop YMistyd omHO3HAYHO 3IIHCHHMB BEIMYE3HUIH KPOK yIepen
y BUBYeHHI TBopuocTi Tapaca llleBueHka, 3poOMBIIN CBiif BHECOK
y HiMEIIbKE [IIeBUEHKO3HABCTBO.

Asctpiiiceknii ucbMeHHUK Kapn Emine ®@pannos (1848-1904)
LiKaBUBCS (QOIBKIOPOM, 30KpeMa YKpaiHChKoIo micHero. [Ipo Hel BiH
mrcaB Tak: "HapomHa TicHS yKpaiHIIB — IIe T€ HaWMpeKpacHime i
HaW0arofaTHiime, Mo CTBOPWIA Mylia Hapoxay. BoHa He mae cobi
PIBHHUX cepes iHIIMX CJIOB'SHCHKMX HApOJiB; YKpaiHChbKa HapoIHa
ITiCHS MTePEBHUIITY€E OiIBIIICTD MCEHb CBOEIO HIXKHICTIO, OaraTcTBOM Ta
MIHOWHOIO TIOYYTTIB, a 3a MEJIOAIMHICTIO Ta YHCENBHICTIO BOHA
3aiimae mepiie micre" [3]. Lle 3axoruieHHsT TOMOMOTIO oMy Kpaiiie
3po3ymitu TBopuicTh Tapaca llleBuenka.

Cepen #ioro BHU3HAYHHUX Tpallb PO BUIAATHOTO YKpaiHI MOXKHA
Ha3zBaTH crarTio "YkpaiHui Ta ix cmiBeus" (1877), B sKidl BiH
Harosourye mpo mnepecmigyBaHHs IlleBuenka 1 #oro TBOpYOCTI
mapu3MoM; gociimkenns "Tapac IlleBuenko", omyOikoBaHe B 30ipii
"Vom Don zu Donau" ("Big Hony mo [lynaro") 1878 p.; crarTio
"Vkpainceki moetn" 1889 p. B xxypnaii "Die Nation".

Bin momaB BimomocTi mpo mepmr nepekiaau IlleBuenka, cepen
AKUX Tepekyaan 3ragyBannx OOpicra ta Ymistyda, 3M1iCHUB mIepIry
B HIMEIBKOMY JIITEPaTypO3HABCTBI CHPOOY 3TPyIyBaTH TBOPH
Ko03aps 3a meBHMMH TeMaTHYHMMH LUKJIAMH, BUIUIMBIIA YOTHPH
TPYIIH: TIOJITHYHA TIO€3is, COIliaJIbHI KaHPOBI KApTHHH, iICTOPHUIHI
Oanaay Ta emivyHi TBOPH, IAMIIIYHI MICHI PO MPUPOAY 1 KOXaHHS.

K.-E. ®panno3 cnpoOyBaB moKIafHime BHUKIAcTH Oiorpadiro
roeta. Bin 3aimydaB aBToOiorpadiunai marepianu camoro llleBuenka,
KpUTHYHY Ta MEMYapHY JIiTepaTypy, Hanpukiam, npami Kocromaposa,
MaB 3MOTYy BUKOPHCTOBYBATH IEpLIe MO3aleH3ypHE 310paHHs TBOPIB
y ABox Tomax 1867 p.

IIle onHiErO BI3HAYHOO TIOCTATTO, sIKa MPAITFOBANIA HAJl TTEpEeKIIaaMHi
TBOpiIB llleBueHka MoxkHa HazBatu FOmito Bipriniro (1878—1942).
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Bona He Bonomina ykpaiHCEKOIO MOBOIO, TBopuicTio IlleBueHKa
3amikaBmiacs 3a mocepegHUNTBOM Aptypa 3emiba. . Biprimii
BIAJOCS IIMpINE, HDK Ii MONepeAHMKaM, NpeACTaBHia TBOPYICTbH
Tapaca IlleBuenka. CBoi meprni mepekiaayd BOHA HaApyKyBaja Y
36ipauky "Freiheit und Arbeit" ("CpoGoma i1 mpamsa") 1910 p.
(M. Jlozanna). Ii 36ipka "Ausgewihlte Gedichte" ("Bu6pani Bipii")
BIIEpLIEC MO3HAHOMHUIIA YUTAYiB 3 TaKUMH TBOpaMH, K "€peruk",
"Con" ("Ha maHmuHi mmeHumio >xana"), "MeHi TpHHATIATAN
muHano", "3a conriem xmaponbka 1mBe", "Cecrpi", "OrHi ropsth,
My3uka rpae”, "Oif yoro T moyopHuIO". 3aranoM BOHA Mepekiaia
30 BipmiB Ta moeM, i MoAUTMiA iX Ha TPH TPYNH: HAIHCaHI IO
3acnanss (10 BipmiB i moem), moesis nepiogy 3acmanus (16 moesiit)
1 OCTaHHS — TIePioJ MiCJis 3aciaHHs (4 TBOPH).

V ii mepexitamax MoKHa TOOAYHTH IIKaBi CIIOBOTBOPH, HAITPUKIIA,
"B mupokii myctuHi" — in der Wiistendde, y TBopi "IBan I[ligkoBa" —
Saporoger (3anopoxeiib) [7, c. 40], Dnjiprmiindung (JIxninpoBchkuii
numan) [7, c. 42], Schapka (manka) [7, c. 43].

IOmii Biprinii Bmamocst BrTimmtm 3agym OOpicta 3arikaBHTH
€BpoIeichKOro unTaya TBopuicTio Tapaca llleBuenka.

3HavyHUI BHECOK Yy mommpeHHi nopoOky llleBuenka 3midicHUIN i
Aptyp 3emib, sxuii OmyOJiKyBaB y IIBEWIApChKil mpeci Oarato
cTateil TpO YKpaiHCBKY JIiTEpaTypy, CBOI TepeKiaaud TBOPIB
[leByenka (cepex Hux i moBicTh "XynoxHuK"), 1 Anbhpen €Hcel,
IIBEJICEKUH ICTOPHK, KK HanrcaB MoHorpadito "Taras Schewtschenko
ein ukrainisches Dichterleben. Literarische studie" ("Tapac IlleBuenko —
XKHUTTSL yKpaiHcbkoro moera. JlitepaTypo3HaB4ye —JOCTIKeHHS'"),
i Anedpen Kypenna, sikuii okinaB 3ycuib y BugaHHi "KooOzaps'.

He MoxHA OMUHYTH yBaroro i yKpaiHCBKHX Iis4iB, sIKI 3pOOMIIH
BEJIMYE3HUH BHECOK Y MOMYJSPU3aIiio YKpPailHCHKOTo IMpOpoKa 3a
Mexxamu Ykpainu. IIpo 3B's30x Tapaca IlleBuenka 3 HimeuunHoro
mncaB 1. ®panko ("IleBuenko B HiMenbKiM oas13i”, 1904, "llleBueHko
mo-"imenpku", 1911).

e y 60-1i poxu XIX ct. Cuaip BopoOkeBnd NommMproBaB Moe3ito
[leBuenka Ha Bykosuni. Kecap binunoscbkuii y 70-Ti pokn XIX cr.
TIepeKyIaaaB BipIi MUTII, TapaJIeIbHO POOUB MTePEKIaan 3 HIMEIIBKUX
MoeTiB, I0OM O3HAHOMUTH 3 HHMMH YKpaiHCBKOTO uuTada. Hax
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mepeknagamu  mpamoBanmn - K. KimuvkoBwd,  I1. CkoOenbChKuid,
10. ®enproBuy, O. KoOunsHacbka Ta 6arato iHIIUX yKpaiHIiB.

Bapro 3ragartu i npo nepexnaau C. llInoiHapoBceKoOro, cepen SKuXx,
monpasaa, Oymu i cmalki, omHak, 3a BH3HaHHAM . @panka, Homy
BJIAJIOCS Ha HaJIS)KHOMY piBHI niepexsacty "Harimuuaky" Ta Bipm "My3a".

Binirpas momitHy poib y nomynspusanii Jopooky T. [llepuenka i
ykpaincekuii MicsyHuk "Ukrainische Rundschau", sxuii Buxoaus
HiMenbKOI0 MOBOIO (110 1905 poky masuBaBcs "Ruthenische Revue").
Tyt 1. ®panko onyOniKyBaB mepekyiaad TaKUX TBOPIB, AK "3amoBit",
"] mebo HeBmmuTe, 1 3acmani xBwm". HiMenpki NUCBMEHHUKH Ta
KPUTHKHU CIIBIPALIOBAIN 3 YKPaiHCBKUMH, IPO L€ CBIAYUTH Mpallsd
Haz xxypHaioM "Die Gesellschaft".

3romom mobauymnu cBiT npaui IBana Tpyma mpo IlleByenka-
XyIOXHHMKa HiMmeupkoro MoBowo Ta Kocra IHupompskoro mpo
rpastopu IlleBueHka.

Omxe, IUSIXK NIOIMPEHHs TBopYocTi LlleByeHKa B HIMEIIBKOMOBHOMY
cBiTi Oynmu HempoctuMmu. Jlo mpami gody4amucs SK HIMELbKi
Ta aBCTPIMCBKI JIiTepaTropw, TepekiIamadi, TaKk 1 YKpaiHCBKi,
3aXiJHOEBPONCHCHKI. | 3aBIAKM TXHIM CIIUTBHUM 3YCHILISAM Ta BaXKKii
mpaui yKpaiHChKa JiiTeparypa cTaBaja BijoMa CBIiTY, HEIO MOYMHAIH
IIKaBUTHUCS, JOCTiIKyBaTH. 3asgBUTH Mo cebe Oylio Haa3BHYAHHO
BaKJIMBOIO CIIPABOIO, /K€ YKpaiHCBhKa JiTepaTypa TigHa Toro, abu
PO Hel 3HaB yBECH CBIT.
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THE ORIGIN AND DEVELOPMENT
OF GERMAN TARAS SHEVCHENKO SCIENCE

Taras Shevchenko is a writer who is known throughout the world. His works have
been translated into many languages. However, the article focuses on the spread of
Taras Hryhorovych's work in Germany, translations of his works into German.

The article is devoted to the study of influence of Taras Hryhorovych on German
culture, mainly literature.

The main ways of spreading Kobzar's work were highlighted in the article.

The first way was the spread through the work of German figures who lived in the
territory of modern Ukraine. Interest in Taras Shevchenko also grew because of the
Germans' love for the beauty of folk songs.

Ukrainian figures also contributed to the spread of the artist's works. They made
linear prose translations, provided materials, and helped in every way.

The first mention of Shevchenko in Germany dates back to 1843. The magazine
included a brief bibliographic information about Shevchenko's poem "Haidamaky".
This first mention can be considered the beginning of German Shevchenko studies.

Georg Obrist was the first translator of Taras Shevchenko's works. His goal was
not to provide the best possible translation, but above all to interest professional
translators and literary critics.

Victor Umlauf von Frankvel, K.-E. Franzos and Yulia Virginia continued to work
on translations and were significantly ahead of their predecessor.

The article examines the achievements and shortcomings of Shevchenko's German
translations. The general interest in the work of the Ukrainian writer was studied.

The ways of spreading his creativity were not easy. Both German and Austrian
writers and translators, as well as Ukrainian and Western European writers, joined
the work. And thanks to their joint efforts and hard work, Ukrainian literature became
known to the world.

Keywords: Taras Shevchenko, Germany, German literature, translations, Kobzar.

189





